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YopHoMOpChKH HalliOHAaIbHUHN yHiBepcuTeT iMeHi [letpa Morunu

JIOKAJIIBAIIA I ITIEPEKJIAL KOMIPIOTEPHUX ITOP

HA ITPUKJAAI BIZEOT'PHA «S. T.A.L.K.E.R.: TIHb HOPHOBHWJIA»

Y emammi ocnosny ysaey npudineno susuennio ocoonusocmeii nepexiady 6ioeoicop 3 0210y Ha

00YiNbHICMb IX T0KAMI3AYIL, KA € 8ANCIUBOID YMOBOIO OISl YCNIUHO20 NOWUPEHHS AYOI08I3VANbHOT

npoOyKYii Ha HAYIOHANLHUX pUHKAX. KoMnleKcHo 3acmoco8yiou KOMRAPAMUSHUL Memoo ma memoo
JH2BOCMULICMUYHO20 AHANIZY, A8MOPU OOCAIONCEHHST OOIPYHMOBYIOMb GANCIUBICMb TOKANI3AYIL,
NOSICHIOIOMb 1T GIOMIHHICb 610 36UHALIHO20 NEPEKAADY.

Busnaueno, wo xomn romepui izpu € cnocobom nCUXon02iuHo20 PO3GAHMANCEHHS, MA OAHCEPErLOM
Hosux emoyiu. Yepes c8ot0 po3noecrodicenicmy i NONYIAPHICb B0HU BUMALAIOMb AKICHO20 nepe-
K1a0y, aKuil nepedbavac He auuie OOMPUMAHHS MEXHIYHUX 8UMO2, ale | a0anmayii 3 ypaxy8auHam
KVIbMYPHUX 0CODIUB0Cmel Yinb0ogoi ayoumopii. 3’sicosano, wo okpecieny npoonemy eupiuye 10Kka-
aizayis. Y cnpowenomy eapianmi, mepmin «10KALI3aYis» BUKOPUCIOBYEMbCA K CUHOHIM 00 «nepe-
K1aoy» y cgepi sioeo indycmpii. Ilpome, agmopu 3a3Hauaioms, wo 10KaA3ayis € Oiibul 1uboKuUM
NOHAMMAM 1 NoAsieae ¥ NOCOHAHHI MOBU MA MEXHON0T Ol CIEOPeHHs NPOOYKNY, AKULL MOdice
nepemunamu KyibmypHi ma moewni oap ’epu. Bucokutl pigens noxanizayii nepedbauac adanmayiio
mexcmy, epaghixu i Hagimv OU3AUHY KOPUCTITYBATLHUYLKO2O IHMeEP@eElCy, o Y 8010 Yepey YHEMOIC-
AUBTIOEMBCSL De3 KICHo20 nepeknady. Pisui pieni noxanizayii nepedbauaioms cmeopents npooyKny,
SAKUL MOJICHA OXAPAKMEPUZYEAMU K CIMAHOAPMU308AHUI (AKULL He 8UMA2A€E NepeKiady, a EOUHONO
00CMYNHOI0 MOBOIO € MOBA OPULTHATY), HANIBLOKANI308ANULL, TOKANIZ08AHULL, BUCOKOLOKANI308AHULL
ma KyiemypHo-cneyuiunuil (3 nOGHUM NepexiaooM Ha YilbOBI MOBU, PA30M 3 HEOOXIOHOW KYIbmyp-
HOI0 adanmayiero).

Y npaxmuunii wvacmuni cmammi asmopu nioiimaroms NUMAanHs nepexiady ma adanmayii 6i0eo-
epu «S.TA.L.K.E.R.: Tinb Yoprobunsi» ma 00x005imb GUCHOBKIB, U0 YKPAIHOMOBHA MA AHEIOMOGHA
6epcii epu € ckopiwe sapianmamu nepexiady, aHioke 10Kai3ayii, y 36 13Ky i3 YuM NOCMA€e NUMAHHS.

npo nepeocmucienis it adanmayii 00 HAYIOHAILHUX PUHKIE.
Kniouogi cnosa: nepexnad, adanmayis,; nokanizayis, komn iomepha epa, eioeozepa, S.T.A.L.K.E.R.

IocTanoBka mnpobgeMu. Y CydacHOMY CBITI
KOMIT'IOTEpHI iTpH € CYTTEBOIO CKIJIAJIOBOIO PHHKY
Bifleo iHAycTpii. BoHM € OmHUM i3 HAWOLIBII MOIIH-
PEHUX Ta JOCTYIHHUX CIIOCOOIB MCUXOJIOTTYHOTO PO3-
BaHTaXeHHS. KoMmm'1oTepHi BiJeoirpu NEepeHOCThH
rpaBlisl y 1HIIUE BUMIp, e HOMY JOCTYIIHI pedi, sKi
€ HEIOCTYITHUMH Y peanbHOMY XHTTi [1, c. 252]. Lle
JTa€ BiTIyTTS CBOOOIN Ta HOBUX €MOIIii. Y 3B’S3KY i3
UM IHIYCTpisl Bifieoirop HaOyBa€e BEIHKOT MOITYIISIpP-
Hocri. Ii mpomykiis peanisyeTbcsi He JHIIE HA BHY-
TPILIHBOMY, aJie i Ha MIXKHAPOJHOMY PHHKY. 3 METOIO
OTPHMaHHS BUCOKOTO MPUOYTKY 1 HIMPOKOTO PO3IIO-
BCIO/DKEHHSI TOBapy, pealizaiis aynioBi3yaJbHOTO
MPOAYKTY B IHININ KpaiHi BUMarae ioro amamrarii
IUTSL JIOKAJIbHUX PUHKIB Ta X CIIO’KUBAdiB.

VY 3B’S3Ky 13 CTPIMKHMM 3pOCTaHHSIM KOHKYpEH-
uii y 3a3HaueHii cepi, NpOMOHyBaTH KOMIT IOTEPHI
irpy BHHSATKOBO aHTNIIHCHKOIO MOBOIO, IO IEPEea-

0adae CTBOpEHHsI OB YHIBEPCAILHOTO KOHTEHTY,
HE BUIAETHCS MOXKIUBUM. 30UIBIIYETHCS KUIBKICTH
CIIOKMBAYiB, TOJIOBHA MOTpeba SKUX — 1€ OTPHUMY-
BaTH MAaKCHUMYM 3aJI0BOJICHHS BiJl IIPOLIECY I'PH 3pO-
3yMIJIOI0 MOBOIO, & HE BUTPayaTu 4ac Ha BXOKCHHS
y 1HIIOMOBHE BipTyajibHE cepefoBuie. SKicHUi
nepekyaj € 4acTHHOK JoKamizalii rpu, To0To — ii
ajianTaiii 10 MOBHUX NOTped MEBHOI Kareropii cyc-
IILIbCTBA.

Maifke KOXKEH, XTO Ma€ JOCTYII 0 BCECBITHBOT
Mepexi [HTepHeT, OTpuMy€e MOXKIIUBICTD 3aHYPUTHCH
y BIpTyaJbHHH CBiT, BHKOPUCTOBYIOUH Oyab-sSKUil
neBalic ab0 cMapTQoH, KOMIT'I0Tep 4H IrpoBy IpH-
CTaBKY, III0 HE € TPUHIIUIIOBOIO MpobdieMoro. bbb
BOKJIMBUM € TIHTAHHS, YA HAJa€ BUPOOHWK ayi-
OBI3yaJIbHOTO KOHTEHTY MOKJIMBICTH JIOCTYIy [0
HalHOBiKX irop i3 Oynp-sikoi kpainu cBiTy. Came
3 i€l IPUYMHE JIOKali3alis irop BUJAETHCS BATOMUM
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ACIIeKTOM, SKMH HEe0OXiTHO BPaxoBYBAaTH IIPU IPOCY-
BaHHI MPOAYKTY Ha MDKHAPOAHOMY PHHKY. AJamnTo-
BaHICTh abo0 JIOKaJi3allis irop nepeadavyae HE JIUILES
TIOJTITIIIEHHS HE JIUIIIE CAMOTO KOHTEHTY, aJie i CITyTye
(hakTOpOM TIOKpAIICHHI B3aEMOJIii KOPUCTYBAUIB 10
BChOMY CBiTYy. PO3poOHMKH MaroTh OyTH 00i3HAHUMU
IIOJI0 IIEH3YpH Ta MPaBUJI BUKOPUCTAHHS KOHTEHTY
Ha piBHI TI00ANBHUX PUHKIB, HA sSIKi BOHU HAIIJICHI.
Bnache, nokanizamis nependadae npouec IpUHHATTS
MPOAYKTY Ta BCTAHOBICHHS MOTO JIHTBICTHYHOT
1 KyTbTypHOT BiITIOBITHOCTI IIJTLOBOMY peTioHy (Kpa-
iHi, MOBI), Jie BiH OyJe BUKOPUCTOBYBATHCS 1 Ipoja-
Barucs. Bucokuil piBeHb JOKaizalii OXOIUIIOE BCi
ACTEeKTH — BiJ aJianTallil TEKCTy 0 OKPEMHUX 3HAKiB,
rpadiky 1 HaBiTh JU3aiiHy KOPHCTYBaJbHUIBKOTO
iHTep(eiicy, 0 y CBOIO YePTy CTa€ MOKIMBHIM JIMIIE
32 YMOBH 3IHCHEHHS SIKICHOTO TTepeKIaIy.

AHaJi3 oCTaHHIX JOc/igkeHb i myOsaikamii.
CryniHb BaXJIMBOCTI MPOOJIEMH MOXKHA BH3HAUYUTH
OUISIXOM  aHalli3y CydacHOi HAayKOBOi JIiTeparypH
3 npolJieM mnepekiiaay Ta Jokamizaiii. [Ipari 3 Teo-
pii mepekyaay akTyani3yloTh BUBYEHHS PiBHIB €KBi-
BAJIGHTHOCTI NEpeKyafly y Hpaisix TaKuX BITUM3HS-
HUX Ta 3aKOPJAOHHHUX IIHTBICTIB Ta IepeKiagadiB
gk Crenana bapxynaposa, IOpis Ouumenko, Xizep
MaxkcBen-Yanmnep (Heather Maxwell-Chandler).
3okpema, X. Maxkcen-Uanmnep xapaxkrtepusye
«JIOKaJI3aIliio0 rop» JIOCHTh y3arajbHEHO SIK «(ak-
THYHUH PpOIIeC TIepeKIIaxy 00’ €KTiB MOBHU Yy BileOTpi
Ha iHmi MoBm» [12, p. 4].

3aHaunMMo, IO TEPEeKJIAAALBKUM TpaHc(opMma-
isiM, SIKI IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS /O TEpeKIary
BiZieoirop, mpucBsideHi gociimkenHs Jmurpa Kysb-
MeHKa, Bikropii Jlo6oan, @irima Keppa (Philip Kerr),
a taki BueHi sk Bimen Kowmiccapos Ta Ipmra Anek-
ceeBa € aBTOopamu Kiacu(ikaimild BHIIB IEpeKIIay.
Cepen BITUM3HSHUX JIOCHTIIHUKIB MIUTAHHSMU TIEpe-
KJIaJy Ta JIoKaJi3allii Bijieoirop 3aiMaroThcs TersHa
Hpyxwuna, Tersna Kymniposa, Makcum JlomapeHko,
CeiTirana €np110Ba. BemyThes muckycii momo ciB-
BIIHOIICHHSI Ta KOPEKTHOCTI TEPMIHIB «BiIeorpa
Ta «KOMII'I0TepHa rpa». Hapsny 3 numu TepMminamu
icHyloTb W iHm BapiantH. Hanpuknan, Kapmen
Masnripon (Carmen Mangiron) tTa Minako Oxaran
(Minako O’Hagan) y cBoix po0OoTax BHKOPHCTOBY-
IOTh CJIOBO «Bimeoirpm» [12], a excmepT i3 Bigeoirop
Epix XeitmOypr (Eric Heimburg) nmpomnonye iHmmmi,
TOYHIINK TepMiH «0araTOKOpUCTyBallbKa OHJIAIH-
ponmboBa Tpa» — “massively multiplayer online
role-playing game (MMORPG)” [10]. Mirens bep-
Han-Mepino (Miguel Bernal-Merino) Buminse e
TaKi TEPMiHH, 5K «IU(pOBa rpay, «EIEKTPOHHA TPay
Ta «MYJIBTHUMEIIHE I1HTEPAKTHBHE pPO3BaKAILHE
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nmporpamHe 3abe3nedeHHs» [7, p. 75-76]. YV naniit
CTaTTi MM BHUKOPHUCTOBYEMO TEPMIHHU «Bifeorpa» Ta
«KOMII'FOTEpHA T'Pay SIK TOTOXKHI.

IlocTanoBka 3aBaaHHsl. MeTOIO TOCIIIKEHHS
€ BUBUCHHS TOHSTTS JOKai3arii i, 30KkpemMa, 0co-
OnmuBOCTEH TepeKiaxy Bieoirop y KOHTEKCTI ix
JMHrBiCTMYHOT agantauii. Y poOOTi KOMIIEKCHO
BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOMIIAPaTUBHUM METOJ Ta METOJ
JIHI'BOCTHIJIICTUYHOT'O aHAJI3Yy.

Buxnaan ocHoBHoro marepiaay. Ilpu oOGroso-
peHHI PI3HUX AacCHeKTiB ajmanTarlii Ta TMepeKIamTy
BiJICOIrOp, AOCUTH YacTO BHUKOPUCTOBYETHCS TEPMiH
«okamizanis». OgHaK, BiH 3ycTpiyaeThCsl HE JIMIIE
B IrpoBiif TeMaTuIli, a il y pi3sHUX AUCHMILIIHAX, TAKUX
K reorpadis, MEIUIMHA Ta EKOHOMiKa, a TaKoXK
y ramy3i TporpamHoro 3a0esrniedcHHs. BracHe,
TTOHATTS JIOKaJi3armii pi3HUMU HAyKOBIISIMH BH3HA-
YaeTbCsl HEOAHAKOBO. Hampukian, rojaHIChKUi
nepexianad bepr Eccenmink (Bert Esselink) 3a3na-
Yae, I0: «IOKali3alisl MOJsrae y Moe€JHaHHI MOBH
Ta TEXHOJIOTIH JJIsl CTBOPEHHS IPOIYKTY, SIKHI MOXKe
MepeTnHaT! KyJabTypHI Ta MOBHI Oap’epm» [6, p. 7].
PazoMm i3 TuM, iTamiHCHKUN TEOPETHUK TEPEKIamy Ta
tepminonor [lirep Cannpini (Peter Sandrini) koHKpe-
TU3Y€ JIOKATi3alilo SIK afanTalilo NPOAYKTY, CTATTi
YH CaiTy A0 MiCIEBOI ayTUTOpii, TOTOKYIOUUCH, 1110
nepekiiazadi MOBHHHI HAOyTH TEXHIYHMX HABUYOK,
JOCTATHIX JUIsI TIOAOJAHHS HETIOPO3yMiHb 13 TEXHiU-
HUMH BlIAiIaMH, sIKI HE MalOTh HEOOX1JHOI MOBHOI
Ta KyJIBTYPHOI cremiarnizanii [14].

SIk 3a3Hauae IHMWE TOJUIAHACHKAM JIHIBICT
E. XeiimOypr: «1okaiizamisi B KOHTEKCTI MepeKiary
BiJIeOirop — 11e BUJI NepeKiIaay NPOAYKTY 3 elIeMeH-
TaM{ KyJabTypHOI amanTtamii». Y JaHOMY BHIAIKY
MOBa e Mpo aJeKBaTHICTh INEpeKiany, IepeKiia-
JarpKi pimieHHs i TpaHcdopmarii, OMM3BKICTH 10
OpHriHaly, SKICTh NEepeKiIagy Ta XyAoKHE O(opM-
neHHs (Hanpuknaz, ayomsk) [10].

Ha cworoHi, BeuKi KOMIaHii-po3pOOHUKH MPO-
IpaMHOTO 3a0e3IeueHHs] BCE YacTillle PO3MISAaioTh
JIOKaJIi3aMLilo sIK HalBaXJIMBIINHI BUA AisiibHOCTI. [1o
Mipi 3pOCTaHHS iIrpOBOTO PUHKY Ta KiTBKOCTI KOPHC-
TyBauiB, JIOKaJi3alis JO3BOJSE KOMIAHISIM MO3HULI0-
HyBaTH ceOe Ha HOBHX PMHKAaX i PO3LIMPIOBATH CBOL
MOKJIMBOCTI. 3 Li€1 MPUYMHU Ta 3 METOK 3MCHIIICHHS
KYJIETYPHUX Ta MOBHHX BiIMIHHOCTEH 3aJJIs1 TOCST-
HEHHSI HAWKpPAIIUX pe3yJIbTaTiB MPH Mepekiiai Oyab-
SIKOIO LIJIbOBOIO MOBOIO, BKpal BaKJIMBO IPALIOBATH
3 KOMaHJI010, sIKa Ma€ He JIUILE JTO0CBiJ 3 MUTaHb TeX-
HiYHOI pO3pOOKH irop, ane i BOJNOIi€ HABUYKAMH iX
MPaKTUYHOT JIOKaITi3allii.

JlocmimKyroud TATaHHS JIOKaji3amii Ta MOBHOL
azanTamii, BaKJIMBO PO3YMITH, IO MIKHAPOIHI Ta
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HallloOHaJIbHI PUHKHM HAJaloTh NepeBary pi3HUM piB-
HSIM JIOKaJTi3allii, 3aJIe:KHO Bij] OakaHb Ta OYIKYBaHb
cBOiX mimpoBuX rpyn. Lli piBHI snokanmizamii nepen-
0a4aroTh CTBOPEHHS OHOBJIEHOTO Aay/liOBi3yaJbHOTO
HPOIYKTY, IKUH MOXKHA OXapaKTEepHU3yBaTH SIK CIMaH-
oapmuzoeanui (standardised), skuii He BHMarae
nepeKiangy, a €IMHOI0 JOCTYIHOIO MOBOIO € MOBa
opuriHany; Hanienokanizosanui (semi-localised);
noxanizosanuti - (localised);  6ucoxonoxanizosanuil
(highly localised); Ta xyIbmypro-cneyughiunuii
(culturally-customised) 3 T™OBHUM TIepeKIIaIOM
Ha ITHOBI MOBH, Pa3oM 3 HEOOXITHOIO KYIBTYp-
HOIO ajanralni€ero. BiacHe, Bci mpodeciitHi 4u po3-
BaKaJbHI cepH JIOACHKOTO KHUTTS, SIKI CHOTOJHI
3ajexkarb Big po3BuTKy IT-TexHosoriii, morpeOy-
FOTh JIOCKOHAJIOI aJlamnTallii 10 MiCIIeBUX MOTPeO, 1m0
TaKoXK TMependadae BUKOPUCTAHHS MICIIEBHX MOB,
mo 0e3 CyMHIBY MOXKHAa BBa)KaTH 3HaKOM IOBaru J10
KOpHCTYBauiB [6, p. 75-76].

Jlokanizartist Moyke Oy TH yCTIILITHOIO JIUIIE 32 YMOBH
ypaxyBaHHsI icTOpii, KyJbTypH Ta Tpaauiliid, 0coOnu-
BOCTEH 3aKOHOMABCTBA IUILOBOI KpaiHU. 30Kpema,
YKpaiHChKi JOCITIMHUKH BIYyYHO HAroJIONIYIOTh Ha
TOMY, L0 Ipa, y SIKid yKpaiHLiB 3MaJlbOBYIOTH SK
HETaTHBHUX MEPCOHAXKIB, HE MAaTHME YCIIiXy Ha Halli-
OHAJBHOMY PUHKY. SIKIIO % PO3POOHUK CTaBHTH 3a
METy IOJI0JIaTH 1€k 6ap’€ep, TO TOCTPO MOXKE MOCTATH
MATAaHHS 9acTKOBOI 3MiHM clieHapito [2, ¢. 62]. Bpa-
XOBYIOUH 3a3HA4ucHE, MOYKHA 3pOOUTH 1 aHAJOTivHI
BUCHOBKU 110710 MOBHOI azanTtauii. CyMHIBHO, 11O
KOPHCTYBauyi MPUXUIBHO CTaBUTUMYThCS O ayaio-
Bi3yaJIbHOTO MPOAYKTY, /1€ PIIHOIO JUII HUX MOBOIO
OyayTb O3BYYCHI MEPCOHAXI, SKI CUTyaTHBHO abo
TPaJUIIIHHO BBKAIOTHCS JIPYTOPSITHUMHU, HETIOBHO-
IHHUMH, a00 TAKUMH, 1110 aCOLIFOOTHCS 31 3JI0M.

[lonscbka pocmimanms IBoma Mazyp (Iwona
Mazur) 3a3Hauae, 110 PiI3HOMaHITHICTH (hOpMaTy MOB-
HOTO Marepiaily, sika BKJIO4Yae y ceOe ayaio3amucH
(Hax SIKUMH TPAIIOIOTh aKTOpU AYOISIKY), BHYTpIlI-
HBO-ITPOBI TEKCTH, CYOTHUTpH, aHiMaIii, iHTepdeiic
Ta 300paKEHHSI, TOMATKOBO IiIKPECITIOE BIAMIHHICTE
JIOKai3amii BifIeoirop Bif IHIINX BHUIIB TEPEKIIAY.
[amoro BigMinHICTIO [. Masyp Ha3uBae HasgBHICTh 3HA-
YHOT KiIBKOCTI CYITy THBOTO Marepiaiy, IKHi TeX BUMa-
rae sikicHoro nepeknany [13, c. 122]. Takuii matepian
OXOILTIOE BeO-CalT KOMMaHIi Ta TPH, X CTOPIHKK Ha
TOProBUX MaiJaH4YMKaX, TEKCTOBE O(QOPMIICHHS yIa-
KOBKH IIPOIYKTY, peKJIaMy — TPEHIIepH 1 TU3EPH.

[Ipouec nokamizanii Bigeorpu ckiagHuil i Oara-
TOKOMIIOHEHTHUH. BiH Bkitoyae B cebe mepexnan
BJIACHUX HAa3B, MEHIO I'PU 1 PYHKIIOHAIBHI KHOIIKH,
€JIeMEHTH caMoi TpH, Bifeo i1 aynio marepianu. Came
gepe3 Ie iCHye YuMayio TpoOJieM Ta CKJIaJTHOIIIB

nokamizamii. Po3poOHuKM Ta BuIaBli (OPMYIOTH
CrelialbHUil TaT TepekianaviB abo AOopydyaroTh
BUKOHAHHSI MEpeKiIagy areHTcream Ta Oropo. Jpy-
TUH BapiaHT BUJAETHCS EKOHOMIYHO HAWOIBIIT ONTH-
MaJIbHUM, OCKIJIbKHM y 0araTtboX BUNAAKAX JOIOMArae
3BECTH KIUJIbKICTh MMOMUJIOK 710 MiHIMyMy. Tak Hapo-
auiacs IHAYCTpis JoKaizanii mporpaMHoro 3a0es-
neuenHHs. [lepuoueproBo, BoHa 30cepeKyBajacs Ha
BeO-caiiTax, a OTIM — ToYaia akTHBHO PO3BUBATHCS
Ta posmmproBatcs [13, c. 122].

SIKicTh JIoKamizaiii MOYKHA BU3HAYUTH, TOJJOBHUM
YMHOM, 3a BIATYKaMH CaMHX KOpPHUCTYyBadiB. SIKIuo
rpaBellb BiAYyBa€ MOBHE 3aHYpPEeHHS y aTMmocdepy
BiIEOTpH 1 y HBOTO HE BMHHMKAE aHi MOTpedH, aHi
OakaHHs IIyKaTy 11 IHIIOMOBHUE OpHriHal (BiacHe,
y HBOTO, B NPUHIIMII, HE BUHHUKAE TYMKH, IO Tpa
Oyna po3poOieHa B iHININ KpaiHi), TOI BBaXKAETHCS,
0 JIOKAJi3allil0 3MiHCHEHO YCHIMHO. 3 METOI0
JOCATHEHHSI Takoro e(ekTy, A0 NepeKiany Bifeoi-
rop 3aCTOCOBYIOTh Pi3Hi mpuiioMu — TpaHcopMmaii
1 TpaHCKOyBaHHsI, 30KpeMa BIIACHUX Ha3B Ta iMEH.

OpHuM 13 TIPUKIIAIIB YKpaiHOMOBHOI JIOKaji3a-
mii Bimeoirop € «S.T.A.L.K.E.R. : Tianp HopHOOWMITSD»
Bil ykpaiHcekoro po3podonmka GSC Game World,
SIKYy XapakTepH3yIOTh SIK «1rytep» (shooter) y xanpi
«xoppop» (horror) 3 e1eMeHTaMu BI>KUBaHHS. AHIIIO-
MOBHa Bepcisi Tpu Oyna ompuitonHeHa y OepesHi
2007 poxy, He3a10BT0 /10 odiIiitHOro BUXOIy ii yKpa-
THOMOBHOT Bepcii, 0 1ae ¢popMaibHi ITiICTaBH BBa-
JKaTH aHIJIOMOBHY BEPCilI0 OCHOBHOIO, 30pi€HTOBAHY
Ha OLIbLI LIMPOKUH 3araji KOPUCTYBayiB.

[Ipote, motpibHO po3ymiTH, 1m0 Tpa Oyna po3-
pobnena 3a MoTuBamMHM TOBicTi OpariB Crpyraiib-
kux «[likHik Ha y30iuui» («IIMkHUK Ha 00OYMHEN)
1972 poxy TagactkoBO — cepii kauT «S. T.A.L.K.E.R.»
a60 «CTAJIKEPy, sxa Buxommia i 70, i micis po3-
poOku rpu. MoBowo kuuru «IlikHik Ha y30i44i»
€ pocilicbKa, TaKk caMo SIK i OiJIBIIOCTI KHHUT cepii.
Came TOMy, JIOpEUHO TOBOPUTH SIK PO JIOKaji3a-
0 aHTTIHCHKOI0, TaK 1 yKPalHCHKOIO MOBOIO. | 118
€ IPUHIMIIOBUM NUTAHHAM 3 OIVISLy Ha TOH (aKT, 1o
ykpaiacbkuii po3pooHrk GSC Game World € Takox
BJIACHUKOM IIPaB Ha CEPil0 KHUT.

BazoBoroocobmuicTrocepiiirop«S.T.A.L.K.E.R.»
€ JIOKaIlil, CTBOPEHi Ha OCHOBI JOKyMEHTAJIbLHUX 3H0-
MOK, 3pO0JICHUX Y 30H] Biguy»)eHHs YOpHOOHIBCHKOT
AEC. Cranom Ha 24 OGepe3nss 2007 poky MpOEKT
«S.T.A.L.K.E.R.» 3aiimaB BOCbMY IO3HIIi}0 B 4apTi
MpoJaXiB sl pi3HUX Iardopm, 1 mepury — cepen
KOMIT'IOTEpHUX 1rop 3a pPEeHTHHrOM OpHTaHCHKOI
opranizanii ELSPA. A pxe yepes pik — 12 moToro
2008 poky — Oya0 HagaHO iH(OOPMAIIIIO PO THPAK
rpu obcsroM 1,65 MITH KOTIii.
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AHatizyouu BapiaHTH JoKaizamnii
«S.T.A.LK.E.R.: Tinp YopHOOHIS», CIpaBeINBO
BiJI3HAYMTH, 1110 Y BHIIAJIKy aHIJIOMOBHOI Bepcii rpH,
BapiaHT «IOKadi3amii» € crhpomeHnM 1 (HaKTUIHO
MIPUPIBHIOETHCS 10 TPATUITIHHOTO TIepeKiIamy (Biarmo-
BijtHO /10 KoHIerii X. Makcsen-Yanmmep). Y Takomy
BUNAJIKY, 30epiraeTbcsi KOJOPUT Ta aTMOC(HEpPHICTDH
opuriHairy (OCHOBHOI Bepcii abo TBOpY, KU MOKJIa-
JICHO B OCHOBY ayJiOBi3yallbHOTO NPOAYKTY), aje
JIOKaJTi3allis CTa€ 4acTKOBOIO, a00 TaKoro, 10 B3araji
HE aJanTye rpy A0 MiITLOBOI ayIuTOopii.

Haituacrime s mepekiamy iMeH Ta BIIACHHX
Ha3B BUKOPUCTOBYETHCSI NPUHOM TPaHCKOLYBaHHS,
30KpeMa — TPaHCIITepalisi — METOJ| MePEKIIaIy, KOJIH
JiiTepa OfiHIE] MOBU Ma€ CKBIBAJICHTHUM 3BYK B IHIIIN
MoBi. M1 3ycTpidaemo nepcoHaxa 3 imeHeM Cudopo-
6uy, TKAN y JIOKaJTi3amii aHTIiHCHEKOI0 MOBOIO Ma€ iM’sI
Sidorovich. Tnmi npuxnanu: [lonxan / Polkan; Bacuno
Hemposuu | Vasily Petrovich; Baoum Yyoxo | Vadim
Chubko; Maxcumenxo | Maksimenko. Inumm Bapian-
TOM TPaHCKOIYBaHHSI € TPAHCKpUILisS — (opManbHe
mo)OHEMHE BIATBOPEHHS BUXIMHOI JIEKCHYHOI OIH-
HUII 32 JOTTOMOTOoI0 (poHEeM IiIhoBOT MOBH. Hampwu-
KJaJl, mepcoHak Hoi Ta HWOro iM’sl aHIIIMCHKOI —
Noah. Tlpore, ipu sIKiCHINM, TONMOICHIN JIOKaJi3aIlii
BJIACHI IMEHI HEOOXiIHO TepeKiajaTH 3 ypaxyBaH-
HSIM 1X 3MICTOBOIO 3aBaHTAKEHHsI, ajpKe J00pe Imii-
OpaHa BlacHa Ha3Ba JOAAE TPl YHIKAIBHOCTI Ta IJIH-
OMHM 3MICTY 1 MOXKE JOTIOMOTTH PO3KPHTH XapakTep
repost Iie JI0 TOTO, SIK TPaBellb 3 HUM MTO3HAHOMUTHCS
omxue [4, c. 109]. Branum npukiiazoM MOBHOI JIOKa-
mizaiii € nepcoHaxk Miuenuil, SKUA B aHDIIHCHKHAN
Bepcii rpu Mae iM’st Marked One, T00TO B iepekiai —
obpanutl. SIxk6u iM’s1 6yIT0 TpaHCTITEPOBAHO, BOHO MTPO-
CTO BTpaTwijio O CBOE 3HAYEHHS ISl aHIJIOMOBHOTO
rpaBig. Hatomicts, y mepekiajii 30epiraerbesi HaTsIK
Ha BOKJIMBICTB NIEPCOHAXKA 13 TAKUM M’ SIM.

TepMiH «mepeknafanpka TpaHCHOPMALIis» MOXKE
iHTEepHpeTyBaThcs no-pizHoMy. [To-cyTi, BoHa € Bif-
HOIIEHHSM MK BUXIIHAMHA Ta KIHIEBUMH MOBHUMU
BHpazaMH Ta 3aMiHa B TIPOIECI TEpEeKIamy OIHiel
(hopmu BupaxeHHs iHIIO0. Takok, ii MOYKHA BBAYKATH
NEPETBOPEHHSIM, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO 3IiHCHIOETHCS
JIOCSITHEHHS €KBIBaJICHTHOCTI [5, ¢. 72]. Hanpukan:
yoap | impact, onik / burn; nackyocmeo | damn it;
sionocunu / attitude; oywa / soul. TooTo 0aunmo, 110
PO3pPOOHUKH BUKOPHUCTOBYIOTH JOCIIBHHNA TIEPEKIIa
3 MOBH OpHTiHAIY.

Haifuacrimme nepekiagadi 10 TOTO, SK MOYATH
pO0OTY CKIIaAaloTh IIOCapii, SIKUH BKIIOYAE B cede
yci iMeHa MepCOHaXKIB, Ha3BH BUJIIB 30pOi, IpeIMETH,
Jokaiii, apredakTd, CIEHH, MEHIO, OMIii, KOMaHIN
Ta Oecriapiii. OcTaHHE — IIe OKpeMa KaTeropis TeK-
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CTiB, JI¢ OIUCYIOThCS BHYTPIIIHBO IrPOBI CYyNEPHUKH
abo Boporu (MOHCTPU Ta YyJOBHCBKA), IXHE IMOXO-
JOKEHHS1, CUJIbHI Ta CJIa0K1 CTOPOHU, BUIAJIKH 3 KUTTS
Ta TUTATH. Taki TEKCTH € XyJAOKHIMH 1 HaJ HUMU
TepekIagadaM Ciij TMpamoBaTH Tak caMo, SK 1 Haf
JHMCTaMH, KHUTAMH, 3allUCKaMHU, JiajJoraMu — TOOTO
BAABaTHUCS [O CTpaTerii XymIOoXKHBOTO IEPEKIIANy.
Sx 3aznauae nocmignuk HOpiit Kosamis: «becria-
piit — cepenHbOBiUHA 30ipKa iCTOPil PO HE3BUYAN-
HUX TBapuWH, NTaxiB, pud Ta pociauH. becriapiii — me
THUTI CEPETHBOBIYHOT KHUTH, OpTaHi30BaHO1 Y BUTTISAIL
CJIOBHUKA 1 MICTUTh 3ammucy Tpo (Pi3ioorito TBapuH
(abo oBouiB)» [3, c. 124]. BiqMiHHOI0 PHUCOIO JaHHUX
TEKCTIB € HAasBHICTh IMEHI MepcoHaxka abo Ha3BH
ICTOTH, SIKI NEPeKJIAIarThCs MO-pi3HOMY. Sk mpa-
BHJIO, JUIA IMEH BHUKOPHUCTOBYIOTH METOJl TPaHCIiTe-
parttii, a JuIs IepekIaxy Ha3B iCTOT — iX CIIOBHHUKOBI
BiamoBigHuky. HaiO1IbI1010 CKIAAHICTIO, 110 BUHU-
Ka€ MpH MepeKsiaji JeKCUKA HepeabHOTO CBITY — 1€
BiJICYTHICTh €KBiBaJICHTY B IIIJIbOBil MOBI uepe3 BiJl-
CYTHICTh 00’€KTa, SIKM 1 BlIacHA Ha3Ba MO3HAYAE.
Y «S.T.A.L.K.E.R.» rpaBems Moxke 3iIITOBXHYTHCS
3 BEJIMKOIO KUTBKICTIO ICTOT, Cepel IKUX ciina cobaxa /
blind dog; xaban | mutated boar; xumepa /| chimera;
Kkposococ | bloodsucker; epusyn | rodent; cnopx /
snork; kaprux | karlik; npusuo somoi | ghost zombie.
Ha3Ba rpu € Takox BaXJIMBHM 00’€KT TEpeKIIamy
y mporeci sokamizamii. L{ikaBum € To#l QaxT, 1m0
Hal4acTiIme TMepeKyIaaadi BHUKOPHUCTOBYIOTh CTpa-
Teriro «no translation» i 3aMumIalOTh Ha3By OPHTi-
Haiy (JiTeparypHoro mkepena abo 0Oa3oBoi Bep-
cii rpu). Takox, ekcrepTH 3 JOKaizalii MOXYyTb
BUKOPHCTaTH YaCTKOBHU TEPEKIIad, SIK Y BUMAIKY
3 posnsiHyToro rpor: «S.T.A.L.K.E.R.: Shadow of
Chernobyl» — «S.T.A.L.K.E.R.: Tiap HYopHOOWMIIS».
IHmrarpa—«Assassins’ Creed» —Mae BeNMKy KiJIbKiCTh
JIOTIOBHEHb, YAaCTHHA SIKUX MA€ YaCTKOBHUM MepeKiiaj
(mamp. «Assassin’s Creed: €naHicTh», «Assassin’s
Creed: I3roii», a yactuHa — Hi (Hamp. «Assassin’s
Creed: Revelations», «Assassin’s Creed IV Black
Flag», «Assassin’s Creed IV Black Flagy» [9].
BucHoBKkU Ta nepcneKTHMBHM JOCHiIKeHb. [HAy-
CTpisl KOMIT FOTEPHUX irop B Hall yac HAaOIM3MIacs J10
KiHO(IJIBMIB 32 00CSATOM 3alTy4eHHX KOLITIB Ta CTyIIe-
HeM iHTepHanioHasi3aiii. CBITOBI KOMIIaHii 3allikaB-
JIeHI B EKCHOPTi BiIEOoirop Ha MDKHApOAHUM PUHOK,
0 BUMarae SKICHOI JIOKaJIi3arii aymaioBi3yaJbHOTO
MIPOAYKTY. Y CIpOIIEHOMY BapiaHTi, TEPMiH <«JIOKaTi-
3a1lis»» BUKOPUCTOBYETHCS SIK CHHOHIM JI0 «TIEPEKIIaLy»
y cdepi Bimeo inmyctpii. [Ipote, meit Tepmin BapTo
TpaKTyBaTH Imupiie. Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB i JIOKa-
J3aIi€I0 PO3yMIEThCS TIPOIIEC HE JIMIIE BIIACHE Iepe-
KJIa Ty, ajie ¥ amanTartii TeKCTOBOTO Ta aydiOBi3yaIbHOTO
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Marepiay rpH Il pUHKY LiJIbOBOI KpaiHH, B XOA1 3/iH-
CHEHHSI SIKOTO, TIepeKyIaady CJIiJ BpaxoByBaTH Bce Pi3-
HOMAHITTS ClIeHU(IYHIX HAIIOHATIBHUX PHUC BHUXIJHOI
KYJBTYPH 1 0COONMMBOCTEH peabHOI AIHCHOCTI IUTHOBOT
KyAbTypH. JIIHTBICTHYHA JTOKATI3aIlisl BIATBOPEHHS JICK-
CHYHHX OJIMHHUIIb 3 MOBH OPHT'iHATY MOBOIO IIEPEKIIaTy,

3MiHy XyIOKHIX 3aC00iB, TyOJISDK Ta CTBOPEHHSI HOBHX
ayniozanuciB. OTke, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO
JIOCJTI/KEHHSI CIIOCOO0IB SIKICHOT JI0Kai3allil, K 1 rnepe-
OCMHUCTICHHSI BKE HasIBHUX BEPCii KyJIbTOBHX BiJIe0irop,
€ TIEPCTICKTUBHUM HATPSMKOM (DiJIONIOTIYHIX Ta Tiepe-
KJIaJalbKUX TTOITYKIB.
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Holovashchenko L. S., Lymar M. Yu. LOCALISATION AND TRANSLATION OF COMPUTER GAMES
ON THE EXAMPLE OF THE VIDEO GAME “S.T.A.L.K.E.R.: SHADOW OF CHERNOBYL”

In the article, the main attention is paid to the study of translation peculiarities of video games, taking
the expediency of their localisation, which is a significant condition for the successful distribution of audio-
visual products on national markets. Comprehensively applying the comparative method and the method
of linguistic and stylistic analysis, the authors of the study justify the importance of localisation and explain its
difference from ordinary translation.

1t was determined that computer games are a way of psychological relief and a source of new emotions.
Due to their prevalence and popularity, video games require high-quality translation, which involves not only
compliance with technical requirements, but also adaptation taking into account the cultural characteristics
of the target audience. It was found that localisation solves the outlined problem. In a simplified version,
the term “localisation” is used as a synonym for “translation” in the video industry. However, the authors
point out that localisation is a deeper concept and consists of combining language and technology to create
a product that can cross cultural and language barriers. A high level of localisation requires the adaptation
of text, graphics and even the design of the user interface, which in turn is impossible without a high-quality
translation. Different levels of localisation involve the creation of a product that can be characterized as
standardised (which does not require translation, and the only available language is the original language);
semi-localised; localised; highly localised; and culturally-customised (with full translation into target
languages, along with necessary cultural adaptation).

In the practical part of the article, the authors raise the issue of translation and adaptation of the video
game “S.TA.L.K.E.R.: Shadow of Chernobyl” and come to the conclusion that the Ukrainian and English
versions of the game are rather variants of translation than localisation that raises the question of rethinking
its adaptation to national markets.

Key words: translation; adaptation; localization, computer game; video game; S.T.A.L.K.E.R.



